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Vándorlások Kolozsvár’ várfa­
lai körül.

1 УЮ-Ъеи májusban.

(F o ly ta tá s .)

Római felíratok. — Egy latin dis- 
ticíion ós Napoleon. — A’ pelikán ma- 
dar és ezímer.— V líidkapu előtti Isid’ 
krónikája.-— lila gyárkapu* iijonan ki- 
nyíttatása. — 1 4 4 9 -beli felirat gótli- 
betükkel ’s V. László király’ czíme- 
re* — fjabb kori felíratok.

Majus’ 22ikén ott kezdettük vándorlásun­
kat, hol az előtti nap félbehagytuk ’s

Hídka­
putól XÁözépkapuig

foly­
tattuk. Római felíratok adtak legelőbb dolgot 
mind kettőnknek. Ki Hídutczából Hídkapun me­
nyen ki a’ külvárosba, az ha, mielőtt kapu­
boltozat alá lépnék, a’balkézre eső várfalra te­
kint , ott —  egy nem biittel felfélé állított ha­
nem oldaloslag hosszára fektetett kövön — e’ 
feliratot olvashatja:

I О M 
TA  V I A N O  
P R O  S A L Y  
I M P  A N T  О 
N I N I  E T  M

А У R E LI  C A E S
-------- AE C O N
S I S T E N T E S  
M V N I C I P I  P O

Ezt Reychersdorífon kezdve Letavay-ig le 
már többen közlötték , de mindnyájan hibáson *). 
— Hogy Reychersdoríf és botlott társai, pél­
dául Tröster, Seivert, Kaprinai, Benkő hibák­
kal bocsátották világ elébe, azon legkisebbet 
sem csudálkozom; ők talán nem voltak kolozs­
vári lakósok, ’s úgy kÖzlotték a’ mint mások­
tól kapták. De Letavay azt írja m agáról, hogy 
hét esztendeig lakott mint tanító Kolozsváratt, 
sokszor sétált ennek várfalai körül, gyakran ol­
vasta azok’ feliratait; ’s illy több ízbeni olva­
sás után miképpen nyomathatta ő is e’ néhány 
sort annyi hibával, azt megfogni éppen nem tu­
dom. Mert igaz ugyan, hogy a’ kőnek már 16 
századok’ viszontagságait kiállott feliratos olda­
lán sajnálásra méltólag látszik az idő’ törlő s 
rontó hatalma, ’s ez m iatt, mi állott valaha a’

*). Letavay így nyomatta ki :
1. O. M.

TAVTATIO. PRO SALV 
Imp. Anto

NINI et M. AVRELII 
CAES AC LN.

’s nyomatványát e’ képpen magyarázta: Jovi Optimo, 
Maxúnio, Tautatio. Pro Salute Imperatoris Antonini et 
Marci Aurelii Caesarum- Augustorum Colonia Nova 
Appuli.
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CAES után, most tudni nem lebet; de az AE 
CONSISTENTES MYNICIPI PO betüketmais
jól lehet látni ’s olvasni, annyival inkább, mi­
vel a’ főidről kézzel felérhető magasságban van­
nak csak ; még is Lelavay azokat meg nem lát­
ván,  helyökbe önkényüleg ezen belüket lelte: 
AC LN , ’s belőlük még önkényübbleg ezt ma­
gyarázta: Augustorum Colonia Nova Appuli.— 
А’ ТА VTATIO szó is hibáson adatott általa 
TAYIANO, valamint az AURELII, AURELI 
helyett.

Az alatt, hogy én Hídkapun belől az em­
berek’ legerényesbike, Titus Antoninus Pius és 
a’ nagy Marcus Aurelius római császárok’ üd­
véért Jupiternek szentelt ime’ felirat’ kiolvasá­
sával és lemásolásával foglalatoskodtam; P a g e t  
úr kapun kívül azon ház’ éjszakkeleti szegleté­
ről, mellyet Nemes Sámuel antiquarius a’ ka­
puőr’ laka mellé nem régen építtetett, követ­
kező, hasonlólag római feliratot másolt le:

Г О- M FA Y Q -Q FV R - DAC- NYLL- 
SPES PACIS AC SAL- RELINQ- 
IMP- CAES' INY-L- AYR COM CLAR- 
JEQYl- RES CONST F C- GOT P-

Elégületlenek voltak a’ meghódított dákok 
Róma’ rajtok uralkodásával ’s ezért már a’fen- 
nebb említett Antoninus Pius’ idejében felzen- 
dűltek, de elnyomattak. L. Aurelius Commo­
dus császár’ korában ismét megkisértették a’ ró­
mai jármát nyakukról lerázni; azonban viszont 
meggyőzeitek, és semmi remény sem maradt 
fenn, hogy többé önáilásu népi rangra juthas­
sanak. Daciának e’ szomorú állapot járói szól az 
utóbbi felirat.

A’ házfal, mellyben ez találtatik, béme- 
szeiletett; bé azzal együtt maga a’ feliratos kő­
tábla is, és ez kár.— Ollyan értelmű szavakat, 
mdlyeneket hajdon a’ hazánkban lakott római 
gyarmatosok emlékköveikbe vésettek : valaki ma

is véshet vagy vésethet, ’s éppen úgy a’ mint 
ők. Honnan ismerhetjük tehát meg, ha valljon 
valameliy illy íratu kő igazán római korbeli ma­
radvány-e, vagy pedig csak később időszakbeli 
csalfa készítmény? — A’ kő’ ’s felirat’ régisé­
géről. — Az idő rányomja szokott bélyegét az 
emlékkövekre, a’ maga hosszabb vagy rövidebb 
volta ’s felíratok’ több vagy kevesebb viszon­
tagságai szerint különbözőleg ugyan; de mégis 
ismerhetően ’s oily sajátszerüleg, mellyet elég­
gé utánazni nem lehet. Annakokáért nagyon gon­
datlanul cselekesznek azok, kik az e’féle köve­
ket csinosgatják, bemeszelik; a’ rajtok levő be­
tűket veres, fekete, kék’s a’ t. festékekkel kiszí­
nezik : mert ezekkel a’ köveket es iratokat idő­
től nyert ismertető bélyegeiktől megfosztják, ’s 
azok’ hitelességét kétségessé teszik.

Hogy másolatunk annál pontosabb legyen: 
mint másból, úgy itt is mind a’ ketten megvizs­
gáltuk mind a’ két feliratot; azután megtekint­
vén még egy feliratot — a’ híd’ alsó oldalában 
levőt, és alább említendőt, tovább haladtunk a’ 
Szappanyúlczai kisajtóhoz.

Magasan nyúlik fel róla egy bástya. Sza­
mos felőli oldalára valamikor ezt a’ disiichont 
Írták volt :

Fortior est qui se quam qui fortissima vincit 
Moenia, nec virtus altius ire potest; 

de belőle —- felette látszó két arab számmal — 
most csak ennyi olvasható:

7 . 4.
FORTIOR EST QYI SE QVAM

MOENIA NEC V1RTVS ALTIVS IRE POTEST.

Ezt Kolozsváratt csaknem minden diákos 
ember, sőt némelly némber is tudja.— Mond­
ják, tudta Napoleon is. —- Századunk’ első hu- 
szadában — imígy forog szájon a’ monda — egy 
bazánkbeli gróf vagy báró Francziaországban utaz-
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van, szerencsés volt Napóleonnak udvarolhatni. 
A’ császár hallván Erdélyből származtát, sokat 
tudakozódott róla ; többi köztt kérdette azt is : Mi 
van írva Kolozsváratt a’ Szamosra nyiló kisajtó 
feletti bástyára ? ’S midőn a’ kérdeztetett meg­
mondani nem tudta; azt az intést adta néki: 
“Mig az ember nem tudja,  a’ mi honában tud­
ni való, addig ne utazzék idegen országba.” — 
Ha e’ mondánk igazságon alapúi, úgy Napoleon 
nagyon helyes oktatást adott utazónknak, és mind­
azoknak , kik külföldön utazásokat tenni szán­
dékoznak. De a’ Szappanyútczai kisajtó feletti 
bástyán levő latin distichonunkhól Napoleon ön­
nön számára is olly üd»es . oktatást meríthetett 
volna, mellynél iidvesebbet alig valahonnan. So­
ha sem birt egyes ember olly nagy hatalommal 
mint ő ; lám meg is győzte vele —• ’s 19ik szá­
zadban — az európai Continenset; de magát, nagy­
ra vágyását meggyőzni — mit distichonunk leg- 
magasb erénynek tart és annyira ajánl — nem 
tudta, ’s mi lett következése ? — Az, hogy Na­
poleon élte’ utolsó esztendeit nem az á Itala egy­
kor meggyőzetelt európai Continensen, hanem 
az őt elvégre meggyőző brittek’ áfrikai bazalt 
sziklaszigetén, szent Helénában számlálá le ; nem 
úgy hala meg mint világretlegtető császár, ha­
nem mint fogoly generál; tetemei halála után 
nem ama’ Pantheonba helyeztetének e l, mellyet 
nagy férfiai’ számára nemzeti sírboltul Párizsban 
Francziaország alakíta, hanem azon két szomorú 
fűzek’ lombjai alá, mellyeket fogsága’ délesti 
óráiban a’ longwoodi völgyben önnön maga á- 
polgata; ’s sírhalma felébe senki sem állíta em­
léket, csak a’ hű Bertrand generálná űltete egy 
nefelejlsvirágot, ’s az is — mert eljötté után 
ápolóra nem talála — róla korán lehervada!

Úgy voltunk értesítve, hogy néhány azon 
emlékkövek közűi, mellyek az itt olt lebontott 
várfalakból kerültek ki, városgazda Tauffer Fe- 
rencz urnái megtaláltatható ; ennélfogva a’Szap­
panyútczai kisajtótól Magyarútcza felé mentünk­

ben betértünk hozzája, ’s udvarán találtunk m 
4 , részint czímeres részint iratos köveket, de 
nem várfalbelieket. Azok mind a’ Hídkapu előtti 
régibb híd’ felső oldalában álltak egykor, mint 
azon híd’ építtetése’ krónikájához tartozott ada­
tok. Kozűlök, elkopottságok miatt, tudományos 
tekintetben már csak egyiknek lehetvén gya­
korlati haszna, egyedül azt ismertetem. Négy­
szegű kőtábla. Két felső szegletében C és В be­
tűk látszanak; ezek alatt kerek koszorú , ’s ben­
ne a’ Báthori család’ czímere — három farkas 
fog — van,  czifrázattal körítve; geniusok vagy 
czímerlartó alakok itt nincsenek. A’ czímeren 
alól olvashatni:

REGNANTE ILLVSTR1SÍMO PR1NC — CR1STO 
PHORO BATHORÍ DE SOMLIO VAIVODA 
— ANS1LVANIAE ET — CVL COM —
ТОМА BVDAI PRIMÄR ET STEPHANO 
PVLACHER REGIO YRBIS IYD-CIBVS 
PROCYRANT. VALE COL. SZÉKÉ. IAKAB.
LADtZ BREIB. PVBLIC1S CIVITATIS 
EXPENSIS HIC PONS CONSTRVCTVS 
EST :

1 . 5 . 8  ©

Ezen felirati sorokból is a’ négy utolsó hi­
báson jegyeztetett le ’s közöltelett mind az 1734- 
dik évi tanácsbeli urak mind Letavay által *).

’S itt van már helye ismertetnem azon kö­
vet , mellynek ismertetését fennebb igérém. Szem­
betűnővé azt egy pelikánczímer teszi.

A’ tulajdonképpeni pelikánok iszonyú hosz-

*) Hibájok abból üli , hogy a’ Procurant, szót,, melly 
itt rövidítve kétségkívül Procurantibus helyett van : 
Procuratoribusnak magyarázták. Végül- az Est szót ki­
hagyták , ’s a’ Yale Col. Széké. Jakab. Latliz Breib ne 
veket így adták: Valentino Köl , Szikely Jákob, La- 
dislao Breib; pedig a’ kövön mind a’ Col, mind a’ Szé­
ké , mind a’ Breib felett rövidítést mutató jel —л~ 
van; következésképpen ezek nem egész nevek mint ők 
gondolták, hanem csak megkurtítattak ; ezen kivid a’ 
Colnál az о betűt a’ felette levő rövidítő jel miatt ö~ 
nek képzelték , ’s a’ L
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e«a ’s széles orraik , és nagyon kitágítható to- 
lokzacskójik állal különböztetik meg magokat. 
Orruknak elől egy kis horga van, vakszemeik 
meztelenek, farkok rövid és kerek. — A’ közön­
séges pelikán (pelecanus onocrotalus) nagyobb 
’s jelesen vastagabb mint a’ hattyú, 20 — 25 
fontnyi nehézségű ’s 5>2 láb hosszúságú, gyen­
gén pirosló fejér, ói ra sárgás, hegyénél veres, 
szemei ’s torokzacskója viszont sárgák, evező 
tollai feketék, búbja vagy kontyja feje’ hátulján 
szürkébb, ’s nyelve olly kicsin, hogy léteiét ré­
gebben tagadták. — Lakik az egész világ’ me­
leg tartományaiban, mindazáltal ritkán Améri- 
kában; ellenben nagjon bőven a’ mérsékleti A- 
zsiában, kivált a’ Caspium és fekete tengerek 
mellett, honnan Görög- és Magyarországig is 
elterjed , mellynek tavainál néha falkánként lát­
ható. Fészket földön rak, föből áll az, két fe­
jér tojást foglalva magában. — Többnyire szá­
raz földön élnek a’ pelikánok , de balvadászatra 
kedvvel szállnak a’ vízbe. Reggeli órákban ki­
vált sokan öszvegyűlnek ló ’s tengeröblökben, 
kort alakúnak úszva, kifeszítelt szárnyaikkal ha­
talmasul csapkodják a’ vizet, e képpen a’ posvá- 
nyos parthoz hajtják a’ halakat ’s olt bő Lorok- 
zacskójikkal kimerítik. — Most megtöltik halak­
kal a’ zacskókat, de napestig felemésztik , ’s est­
ve viszont vadászatra kelnek. A’nagy halnak csak 
felét nyelik le gyakran zacskójikbók, ’s békessé- 
ges tűréssel várakoznak , mig az megemésztetik 
’s a' más fele is utána mehet.

A pelikán madár, mint az anyai szeretet’ 
jelképe, legrégibb idők óta híres. Bögyébe me­
ríti szükség’ esetében orra’ horgát— ezt regé­
lik ró la—, felhasítja azt, és saját vérét ömleszli 
k i , hogy vele újai’ szomját eloltsa. Ez nem va­
lóság ugyan, hanem csak rege, de még sem 
minden alap nélküli. Tavaknál és tengereknél 
vízzel és halakkal megtölti nagyra kiterjeszthető 
torok alatti zacskóját a’ pelikán, fészkébe re­
pül így felterhelten, ott bögyéhez nyomintja

zacskóját, ’s belőle vizet, halat ömleszt ki tág 
orrán fiai’ ebének és szomjának lecsilapítására. 
Kik ezt előbb, hihetőleg távolról szemlélték, 
azt vélték, hogy torkának bögyéhez nyomintá- 
sakor, ezt felszakasztja , ’s ott elégíti ki ehes és 
szomjas fiait, hogy pedig nem egyébbel mint 
önnön vérével, azt annál inkább ellőtték, mi­
vel orra’ hegyét veresnek látták , mi úgy is volt ; 
azonban nem a’ vértől, hanem azért, mert mint 
fennebb említetek , a’ természet úgy alkotta, szí­
nezte. A’ látszatosság tehát valóságnak nézetett; 
a’ pelikán az anyai szeretet’ és a’ tulajdont má­
sokért feláldozás’ különös jelképévé tétetett; 
mint igen szép symbolum czímerül is gyakran 
használtatott, ’s m indig— orrát bögyébe me­
rítve.—így fordul elő ismertetés alatti kövünkön is.

A’ pelikán czímeren alól felirat van; de mi­
vel a’ kőtáblából — mostani helyére illesztheté- 
se’ tekintetéből — elől egy darab levágatott, ’s 
néhol az idő is megrongálta , csak ennyi olvasható :

— NOYATYR ШС PONS
— MPORE GE — ROSI DOM
— TRI YICZEI CIYITAT 

KOLOSYAR DYCTORIS PR
------- - MDCXCII

Ezen kőtábla is , a’ városgazdánál talált töb­
bekkel együtt, a’ Hídkapu előtti régi híd’ felső 
felébe volt bélévé, ’s onnan helyeztetett— az 
1477-et jelentő csodás számjegyek mellé — a’ 
mostani híd’ oldalába. De miért csak ez egyedül ?

A’ városgazdánál levő 1580-dik évi kő­
tábla azt mutatja: Hídkapu elolt azon évben híd 
építtetett; az 1692-ikbeli ismét azt bizonyítja: 
e’ híd azon esztendőben megujíttatott. Már ha 
mind az 1580, mind az 1692—beli kőtáblákat a’ mai 
lúd’ oldalába béhelyeztetve látnám, ’s melleítök 
aztán sorban még egy iiiyen forma feliratú kö­
vet szemlélhetnék :
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AZ 1580ban KÉSZÍTTETETT ÉS 1692ben 
MEGU JÍT T ЛTOTT HÍD MEGROMOLVÁN : 
1856ban VESZPRÉMI ELEK ÚR’ FŐ ’S 
PATAKI MIHÁLY ÚR’ KIRÁLY 
BÍRÓSÁGUKBAN EZ MOSTANI 

ÉPÍTTETETT;

ezt helyesleném; mert így a’ biti’ néhány szá­
zad alatti krónikáját, vagy legalább krónikája’ 
•pochalis éveit annak oldaláról olvashatnám, 
még pedig eg)’korú adatokból. Ugyde az 1580- 
beli kőtábla elmellőzletett; a’ mostani“ -műér­
tők’ Ítélete szerint is — valóban derék híd’épít­
tetéséről rajta semmi emlékezet sem tétetett; 
ennél fogva tartok tőle, hogy az 1692ikbelikő 
oldalában valaha tévedést okozand: az ujonan 
készített híd tudniillik idő’ haladtával régies szint 
olt magára, ’s a’ következendő nemzedék azt 
fogja gondolni, hogy e’ híd 1692ben ujíttatott 
meg. ’S nem m éltán-e, midőn rajta nem egye­
bet, hanem ezt látandja: “Novatur hic p o n s -
-  -  MDCXCII ? ” — Azonban ezen — ha tudni­
illik fennebbi nézetem helyes és figyelmet ér­
demlő, mit erősíteni teljességgel nem kívánok
— most is hamar és könnyen lehet segíteni, 
csak — akarat legyen hozzá.

A’ Magyarkapu feletti bástya’ Külső Ma- 
gyarútcza felőli oldalában falból kiálló síma kő­
táblán feljül af város3 czímere, ezen alól kö­
vetkező felirat van:

EZEN MAGYAR KAPU MELY SOK 
IDŐKTŐL FOGVA BÉZÁRATVA УOLT 
A FELSŐBBEK ENGEDELMÉBŐL 
1794ben KINYITTATOTT F. BIRO 
BERTALAN JANOS К: В: SZATHMÁRI 
P. SIGMOND URAK IDEIEKBEN KŐ 
MÍVESPALÉR LÉDERERJÓSEF ÁLTAL.

1790-ben és 91-ben a’ királyi Kormány és 
Kincstár Szebenből átköltözvén Kolozsvárra,

ennek lakosai szembetimőieg szaparodní kezdet­
tek. Külvárosiak, vidékiek adás vevésre, kivált 
vásárok’ alkalmival, a’ belvárosba számosabban 
tódultak; perlekedők a’ hazából sokan érkeztek. 
— A’ járás kelés’ sűrűbbé váltóval a’ közleke­
dési utaknak is természetesen szaparodniok kel­
lett; azok pedig még kevesebbűlni láttattak 1794- 
ben : mert a’ Középkapu feletti torony két oldalán 
fedelétől alapjáig le meghasadott, ’s dőléssel fenye­
getőzvén , kijavítandó ’s alatta a’ kapu ideig elzára- 
tandó volt. Mindezek’ tekintetéből a’ királyi Kor­
mány— kormányozó gróf Bánffi György’ javas­
latára— 1794-ben octoberbeu e’ Magyar útczai 
kaput, melly rég óta bérakatva állott, újra ki­
nyittatni parancsolta, ’s rendeletét haladék nél­
kül teljesedésbe vétette. ’S e’képp5 Magyarka­
pu’ kínyíttatása 1794-ben a’ felsőbbeknek nem 
annyira engedelmébŐl mint inkább parancsolat­
jából történt.

Magyar és Középkapuk között várfali kö­
vekről egy — majd elmondandó — felfedezést 
tévén, Középkapuhoz mentünk. Tornya ennek 
magasabb minden más kaputornyoknál. A’ to­
rony’ Külső Középútczára néző oldalából fenn 
keskeny kőtábla áll k i; rajta a’ graphicában góth , 
új-goth ’s barálbetüknek neveztetett jegyekkel 
két sorirat van néhány számjegyekkel együtt, 
’s ez irat’ belüji’, szavai’ kitalálása nem kis bajt 
okozott.

Az 1734dik évi tanácsbeli urak Kolozsvárról 
készített muukájokban azt jegyzették meg : e- 
zen iratból csak ennyi kiismerhető:

LAD1SLAI REGIS 
M CCCC X LIX;

a’ többi o l v a s h a t a t l a n .  Letavay úgy szólt 
itt, mintha az egész irat csak annyiból állana, 
mennyit a’ tanácsbeli urak el tudtak olvasni, ’s 
lejegyeztek *). Mi töstént láttuk mind azt,  hogy

*) Letavay az egész Középkapuról és toronyról en­
nyit mond :

LAD1SLAI BEGIS MCCCCXLiX. A’ kózépkapu-
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a’ felirat többől áll, mind azt, hogy nem ép­
pen olvashatatlan; azonban olvasását több aka­
dályok gátolták. A’betűk és szavak szorosan egy­
más mellé helyezvék; némelly betűk töredez- 
vék; az idő’ mindenféle viszontagságainak óta- 
lom nélkül kitétve levő kőtábla’ fekeléllésétől 
némi homályba, sötétbe borítvák, ’s mind e- 
zek miatt főidről fenn a’ magasban nem köny- 
nyen olvashatók. Győzedelmeskedett még is min­
den akadályokon P a g e t  úr: mert lerajzolta az 
egész feliratot úgy a’ mint a’ kövön látszott * ) 
’s ez által papirosán kitalálhatóvá, olvashatóvá 
tette azt is, mit még ki nem találtunk vala. Én 
legalább azt hiszem, keskeny kőtáblánkra hajdon 
ez vésetett volt:

arma, ladislai. regis
hágaié et e. anno. dn. Icc **) m. ccee. slix

’s ezt kiegészítve e’ képpen olvasandónak vélem

arm a ladislai regis 
hungarie et c. anno dominice 
Incarnacionis m° cccc0 xli\°

Ezen felirat mutatja , hogy László királyaink 
közül itt az Vik értetendő, ’s czimerének kö­
zel kell lennie. Ott is van az , a’ feliratos kő­
táblán mindjárt alól, hasonlólag falból kiálló 
kövön, s 4 részre osztott paizsban hirdeti, 
miképp’ ő Magyar és Csehországok’ királya, 
Ausztria’ herczege ’s Morvaország’ márk gróf­
ja vala; mert a’paizs’ első részében Magyaror­

nak külső részen új gothusi hetükkel. — Ez ötödik 
László, Albert királyunknak fia, a’ ki Posthumusnak is 
neveztetik , mivel atyja’ halála után született.

*) Lásd a’ N.. Társalkodó’ 6ik számú ivével megje­
lent Melléklapon 5. szám alatt.

**) Ezen három betűk’ alsó részei a’ kövön ki van­
nak törve ; mind a’ mellett úgy gondolom , hogy az el­
ső í, a’ más kettő c volt, ’s hárman együtt kurtítva áll­
tak ezen szó helyett: Incarnacionis*

szág’ 4 fő folyója, harmadikban Morva’ sássá, 
másodikban a’ cseh oroszlány’ némi maradvá- 
nya, negyedikben Ausztria’ széles köteléke v. 
szalaga szemlélhető.

Balra a’ királyi czímeres paizstól Kolozs­
vár’ czimere tűnik szembe, ’s ennek felette, és 
azt körítő paizs felső karimájának alatta góth 
betűvel felirat; de ollyan apró betűvel és idő’ 
kormától annyira elsötétítve, hogy belőle főid­
ről Plössl’ bécsi ’s Dollond’ londoni látcsőivei 
sem olvashatni ki semmit.

Jobbra emberi alak mutatkozik kőből kifa­
ragva; két lábszárai közé alatt kerekded kő he­
lyezve. Ezt közönségesen szent Orbán’ képének 
tartják ’s oda tétetése’ történetét furcsán regél- 
lik a' kolozsváriak.

Ugyancsak Középkapu’ tornya’ Külső kö- 
zépűtczai oldalán a’ kapu’ nyilása felett újabb 
korbeliseget kitünőleg láttatva kékellik ismét a* 
város’ czimere, ’s alól rajta ime’ distichon:

HOSTIS AB INSIDIIS DOMINUS NISI PROTEGAT URBEM
EXCU3LE HUMANE PR/ESIDIUMQUE NIHIL.

Az órát mutató számjegyek a’ torony’ Bel­
ső Középútcza felőli oldalán vannak, alattok illy 
felirattal:

ÚJRA FESTETÉK 
NOVEM. 21 NAPJÁN 

1 § 2  3 .

Mikor éppen ezt olvasók, ügyet üte az ó- 
ra; mi engemet ebédre intvén, vándorlásunkat 
félbehagyok.

(Folytatása közelebbről.)

Bíagy ajtsl Kovács István.


